-

{1)Ship to

30000463 (2}Invoice ta
MAGNA PT S.P.A Pianta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 N
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno em a
ITO4886850728
5)Supplier 91018520 {61Cargo {7)Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 |rres | |Nottres | | wagon Shipping :
Poligono Galarza 1 Frolght rarwehicle De“very NOte
ES-48277 Etxebarria fast freight own vehicle {B}No. 1 1 445492
Espafia
Express (9)Date of Delivery 25.05.2026
Post
{10}Your ref. (11}¥our order / Date {16)Add. data ordarer {12)0ur ref. {13)Ext. {14}0ur No.
Cc0106304802 MPL 140014801
Itziar Egia
{19)Shipment Free(20In.free (21)Packing (22)Marks Weight
FCA {23)gross {24)net
Free carrier 00013 5.171,790 4.097,730
{25)Shipping address {26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4, IT-70026 Modugno 14249
27 {28)Drawing No. {29)Description {30)Quantity {31) | {40)Remarks
{Pos.} Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity + /- Remarks
10 [M0168161M0168161 |Ford DCT300 BCAR MO0168161 390|EA
Index
TGEE63048C99 C0106304802
Ford DCT300 BCAR_M0168161
Index -
EQ59247 TGEES63048C99 /M0168161 30 |EA
EOQ59297 TGEE63048C99 / M0168161 360 (EA
{21)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 13|UN
KUENMEFNAGEL sk
Vid del CiclAminl, snc - 70023 Modugno (BA)
: 22 MAG 2025
i dnlcTR riserva di
verifica su yyalitae quant:ta"l
name/No(42)Remarks (43)Quantity chack {44)Check report {45)Consignee {486)Invoice check
Date

Country of Origin: SPAIN
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A rellenar bajo la responsabilldad del remitenta
A remplir sous |a responsabilité de I'expéditeur
To ba completed on the sender’s responsibility

Las caslllas con recuadro grueso deben ser relienadas por el transpartista

v

Les parties encadrées da lignes grasses doivent &tre remplies par |e transporteur

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier

1-5,9-16,18 + 22

!

a

-4 OIO‘LL MOD\U%V‘O

Ejemplar para ¢l transportista - . @ LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
Exemplairs du transperteur / Copy for oarrier;} -z CATTADE PORTE INTERNACIONAL INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  Fsfsssicii
v T ¥
Remitenta (nombre, domicilio, pais) % ws ¥ ! Transportista (nembre, domicillo, pais, otras referencias)
Exppgifeur (Aom, adresse, pays) . Transperteur (nom, adresse, pays, autres références)
Sg \-ﬂ . address, country) - Carrier {name, address, country, other references)
, \ B FE, B P mER P oam =T ’
&nemo Ty LT w
Lads L AP L wbkeRE J@ o
{Socieda~ /. " & . .} e oo X E@
Poligono ncu: .5 71w - OVIA LogsTy ,
'- dearr eresl CIE. ESBrgszar SERIA
2;; g:z::g:::f:g E:gﬁsz rgsnsn;icgi:y.sgzals) 7 Transponis;;hc@ﬁ{%ar{&ﬁ)égésmessifsISuccessiva carriers
i ! addrees, {TE
Consignee (name, address, country) Nombrs / Nom / Name ) C (bR(TJEL)

Domlcitio / Adresse / Adress

oo X 3,950

Data

Pais / Pays / Country

Recibo y aceptazion
Regu ot acceptation

Receipt and Acceptance Signature

75289

3 Cagadela mercancia / Prise en charge da la marchandise / Taking over the goods:
Lugar / Lieu / Place

Pais / Pays / Country
Fecha/ Date

Hora do salida
Heurs de départ / Time ef departure

Hora de llegaca
» Heure d’amrivéa / Time of arrival

mercancia / Livraison de Ja marchandisa / Delivery of the goods:

¥ Lieip\Placa
P it Iﬁ@m a K SP@%}@); S L] L B
e e oSt UniperSonal

Reservas y observaciones del transportista al momento do toma en carga de la mercancia
8  Réserves ot observations du transporteur lors de la prise en chargo de la marchanidise
Carrier's reservations and observations on taking over da goeds

7 oo HERSt
5 e S 77 ETXEBARRIA

Sender's Instrictions

Docurnentos entregados al transportista por €} remitente
Decuments remis au transporteur par I'expéditeur
Documents handed to the carrler by the sender

AMYYS Y

Marcas y numeros Numero de bultos Clase do embalaje Naturaleza de la mercancla Peso bruto, Kg. volumen, m.*
10 Margues et numéros 11 Nombre des colis Mode d’emballage  ~ 13 Nature de Ia marchandise 14 poids brut, Kg. 15 Cubaje m.®
Marks and Nos Number of packages Mathod of packing Nature of tha goods Gross weight in Kg. Volume inm.?
Nimero N.U. Nombre: ver casilla 13 Nimero da etiqueta Grupo de embalaje (ADR)* (/)
Numére NU Nom vair 13 Numéro d*étiquetta Groupe d'emballage (ADRY"
UN Number Name see 13 Label Number Packing Group (ADR)"
Ctros acuerdos entre el remitente y el transportista A pagar por Remitente Destinatario
16 Conventions particulidres entre 'expéditevr et le transporteur 17 a payer par Expediteur Destinataire
Special agreements between the sender and the carrier To be paid by: Sender Consignee
Precio del transporte
f Prix da transport
¥ P Carriage charges
Gastcs accesarios
Frais accessolres
Suplementary charges
Derechos de aduana
Droits de douane
Customs duties
Otros gastos
Autre frais
Other charges
Otras indicaclones Gilles Entrega contra reembolso
18 Autres indications utiles 19 Remboursement
Other useful particulars Gash on delivery
Este transporte queda sometido, pese a cualquier cldusula contraria, al Convenio regulador del Contrato de Transparte Internacional de Merc_ancias por Carretera (CMR)
20 Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, a la Convention relative au contrat de transport internatianal de marchandises par route (CMR!
This cartiage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for international Carriage of Goods by Road (CMR)
Establecido en eidia ( SR o Mcapcif?, I
21 ciaies o 20§ R AGE L sl
Established In on Y 2 dt s

e

Firma'o selio.det remiter
Signature ou timbre ce 'expéditeur
Signatura or stamp of the sender

Signature ou timbre‘du t
Signature or stamp cf th

L
- . CIE pg
Firma o sello del frapsportista 3 8331
portef/ A 1 aﬂz
ey Mgy, <5827

13 de sglida
o o{BA
“‘“-“"3“?:,‘8 {BA)

ifhe of depar
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